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Abstract A R T I C L E I N F O 
Background and purpose: Story writing have a long history in Persian 
literature. With the passage of time, the familiarity of story writers with the 
literature of the world and new literary theories led to a new approach in fiction 
literature. Undoubtedly, Bijan Najdi can be called one of the most successful 
writers of this literary movement. Najdi had a short-term presence in Iran's 
literary scene with the publication of the collection "Leopards that ran with 
me". But the impact that his works had on the literary trends after him is very 
impressive and significant. In today's story writing, language and technique 
have faced a new approach, the morphology of words and the form of the story 
have also been paid attention to more than the content in these years, and 
language has become one of the main pillars of modern fiction literature. In 
Najdi stories, the language and narrations have been turned into poetry, one of 
its important features is the use of similes and metaphors, and it has given a 
kind of stylistic character to his works. Najdi's cinematic view of the story 
category is one of the other characteristics of Najdi, which is more prominent 
in the story of a pool full of nightmares than in other stories; To the extent that 
the narrator acts like a movie camera. Dialogues, cuts of scenes, the rotation of 
the narrator's gaze are evident in all scenes, as is the rotation of the camera. In 
this research, based on Bertran Westphal's theory of geographical criticism, the 
effect of climate and geography on the formation of this cinematic view has 
been investigated. 

 
PP: 450-464  

 
  
 

Use your device to scan and 
read the article online 

 
  

 
 
 

Keywords:  Bijan Najdi, 
Linguistics, 
Cinematography, 
Geographical Criticism. 



Salehi et al: Examining the Cinematic View and Story Structure of Bijan Najdi's … 451 
 

Extended Abstract 
 
Introduction 
One of the new approaches in literary and 
artistic studies is "geographical criticism", 
which was presented in 2000 by "Bertran 
Westphal". Geographical criticism is an 
approach that has a fundamental and decisive 
emphasis on place and especially geography. 
This approach, which is the result of the 
geocentric paradigm of the last decades of the 
20th century, has an official impact in the field 
of literature and art. (Namur Motlat, 1395, p. 
198). In this research, based on the theory of 
geographical criticism, geography has been 
introduced as an important intertext in the 
formation of Najdi's cinematic view. In the 
majority of Najdi stories, various geographical, 
cultural, political, and historical elements of 
this region are more or less reflected in them. 
Familiarity of story writers with world 
literature and new literary theories led to a new 
approach in fiction literature. The impact that 
Bijan Najdi's works had on the literary trends 
after him is very impressive and significant. In 
today's story writing, language and technique 
have faced a new approach, the morphology of 
words and the form of the story have also been 
paid attention to more than the content in these 
years, and language has become one of the 
main pillars of modern fiction literature. In 
Najdi stories, the language and narratives have 
been turned into poetry, one of its important 
features is the use of similes and metaphors, 
and it has given a kind of stylistic character to 
his works . 
This research aims to investigate and prove 
the poetics of Najdi language based on the 
theories of contemporary criticism, 
linguistics, the analytical structure of the 
story and the techniques used in this story. 
There have been some researches about 
Najdi works, but especially on the 
examination of Najdi poetic language and the 
techniques of the cinema of the story of a 
pool full of nightmares, especially the Najdi 
language in this way (examining the structure 
and poetic language, the author's cinematic 
view, specifically in the story of a pool full 
of nightmares) so far No research has been 
done. After a detailed check in the profiles of 
Normagz, Mag Iran and the databases of 
scientific and research articles, no research 

was found in this regard, so this research can 
be considered independent. 
 
Methodology 
The method of this research is based on 
descriptive-analytical method. In order to 
collect data, review and collect the available 
documents related to the discussed subject, 
the library resources of the research journals 
have been considered. After examining the 
poetic language in the story of a pool full of 
nightmares based on the linguistic method, in 
the next step, the descriptive analysis of 
Najdi's cinematic view and the narration 
from the camera's point of view are 
discussed, as well as the analysis of the 
structure of the story of a pool full of 
nightmares based on the structure of Pirang's 
story writing, narration, characterization , 
space creation, staging, signs and symbols 
have also been extracted and finally a 
conclusion has been reached. 
 
Results and Discussion  
In this research, an attempt has been made to 
examine the story of "a pool full of 
nightmares" in terms of the structure of 
elements, formal techniques, changing the 
angle of view, the use of cinematic 
techniques, which is one of the important 
points that lies in the heart of Najdi stories 
and distinguishes the author's style from 
other storytellers. will be checked. One of the 
prominent features of Najdi's works is the 
theme of death. Death, despair, failure, 
failure, fear and anxiety cast a shadow on his 
works. Repetition is the most important 
stylistic feature in Najdi's works, the 
repetition of characters, elements, sentences 
and similes, spaces and themes. The 
language of Najdi stories has another feature 
and that is the abundant use of similes and 
metaphors. This feature has brought the 
language of his works closer to a poetic 
language and has given a kind of stylistic 
identity to his works. Najdi's cinematic view 
of the story category is one of the other 
characteristics of Najdi, which is more 
prominent in the story "Nightmare Pool" than 
in other stories; To the extent that the 
narrator acts like a movie camera. Dialogues, 
cuts of scenes, the rotation of the narrator's 
gaze like the rotation of the camera are 
evident in all scenes, and this type of 
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narrative has distinguished this story from 
other stories. Also, the use of signs and 
symbols in this story is one of the stylistic 
features of this work, which are deciphered, 
causes a deeper understanding of this story. 
In some parts of his story, he takes special 
pictures only because he is a professional 
photographer. The images in Najdi's stories 
show off so much that the audience watches 

all the stories on the cinema screen of their 
mind. Najdi's special look in illustration can 
be seen as the discovery of a special 
language that leads to the communication 
between content and structure in order to 
present pristine images and brings the story 
closer to cinema. 
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  ١٤٠٢ بهار، ٥٠، شماره ١٣دوره 
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  ي پژوهش  مقاله

  ي نجد   ژن ي پر از كابوس» ب   ي و ساختار داستان «استخر   يي نما ي نگاه س   ي بررس 
  برتران وستفال)   ه ي آن (نظر   يي ا ي و نقد جغراف   ي شناس زبان   كرد ي با رو 

 ران يكرمان، ا  يواحد كرمان، دانشگاه آزاد اسلام ،يفارس اتيزبان و ادب يدكتر يدانشجو - يصالحبهناز 
*   ران يكرمان، ا ياسلامواحد كرمان، دانشگاه آزاد   ،يفارس ات يگروه زبان و ادب ارياستاد - يگيبغلامرضا ميمر

  راني، اصفهان، ادانشكده هنر، دانشگاه اصفهان ارياستاد - ييفدا ديمج

  ده يچك  مقاله  اطلاعات
  
  

  ٤٥٠- ٤٦٤ صفحات:  شماره
  

 و اسكني برا خود دستگاه از
 خواندن

 استفاده نيآنلا صورت به مقاله
 ديكن

  
  

  : يد ي كل ي هاواژه
نگاه  ، يزبانشناس ، ينجد ژنيب

  يياينقد جغراف ، يينمايس

بــا  ســانينوداستان ييدارد. باگذشــت زمــان، آشــنا يفارســ  اتيدر ادب يسابقه طولان يسينو: داستانو هدف نهيزم
 ژنيــ ب تــوانيشــك م يبه وجود آمد. بــ  يداستان اتينو در ادب يكرديرو  ديجد يادب يهايروز جهان و تئور اتيادب

كــه بــا مــن  يوزپلنگــاني"با انتشار مجموعه  يد. نجدينام يادب انيجر نيا سندگانينو نيتراز موفق يكيرا  ينجد
پــس از او  يادبــ  يهــاانيكه آثارش بــر جر يريداشت؛ اما تأث رانيا يادب يمدت در فضاكوتاه يحضور " انددهيدو 

 ده،يــ نــو مواجــه گرد يكــرديبا رو  كيامروز زبان و تكن يسينوتوجه است. در داستانو قابل ريچشمگ اريگذاشت بس
از  يكــ ياز محتــوا موردتوجــه قــرار گرفتــه و زبــان بــه  شيها بسال نيدر ا زيكلمات و فرم داستان ن يشناسختير

شــده  ليبه شعر تبد هاتيزبان و روا ينجد يهااست. در داستان شدهلينوگرا تبد يداستان اتياركان ادب نيترياصل
سبكي بــه آثــار او بخشــيده.  شخصفراوان تشبيه و استعاره است و نوعي ت يريكارگمهم آن به يهايژگياز و  يكي

 شــتريپر از كابوس ب ياست كه در داستان استخر ينجد يهايژگيو  گريبه مقوله داستان از د ينجد يينماينگاه س
ها، شــدن صــحنهقطع ها،الوگي. دكنديعمل م يينمايس نيمانند دورب يكه راو  ييها نمود دارد؛ تا جاداستان هيز بقا

نقــد  هيــ پژوهش با استناد بــه نظر نيها مشهود است. در اصحنه يدر تمام نيدورب خشمانند چر يچرخش نگاه راو 
  پرداخته شده است. يينماينگاه س نيا يريدر شكل گ ايو جغراف مياقل ريتاث يبرتران وستفال به بررس ييايجغراف
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  مقدمه 

تا بتواند با يك اثر در زمان حيات و چند  رساندي تر به چاپ مو كم كندي آهسته و آرام خلق م هااي است كه سالنويسنده ينجد
و ماندگار باشد. بيژن نجدي در  رگذارياثر بعد از مرگش چنان محكم و ثابت در ايجاد يك جريان، يك سبك و بدعت ادبي تأث

ا من چاپ نكرد. او با مجموعه داستان «يوزپلنگاني كه ب يكتاب ١٣٧٣رشد كرد تا سال  لانيگدر خاش متولد شد در  ١٣٢٠سال 
مجموعة اشعارش «خواهران اين  نيي ناتمام» همچنهااو «داستان ها» و مجموعه ناتماماند» و «دوباره از همان خياباندويده

پس از خود   يادب يهااني كه او بر جر ي ريرقم زده است. تاث نرا براي خود در بدنة ادبيات معاصر ايرا يتابستان» جايگاه خاص
  و قابل توجه است. ريچشمگ اريگذاشت بس

ادبي گردون، قلم زرين بهترين  اند» در دومين دورة جايزه نويسنده با انتشار مجموعة اول خود «يوز پلنگاني كه با من دويده 
افسوس و دريغ را بر دل و زبان جاري ساخته و ادامة راه  ١٣٧٦داستان كوتاه را از آن خود كرد. اما مرگ نا بهنگامش در سال 

نويسم»،  بر عهده  گيرد. من ميگويد: او دستم را ميارش را همسرش، خانم پروانه محسني آزاد، «پروانه است. او ميانتشار آث
اند،  دوباره از همان   دهيكه با من دو يوزپلنگانياست با سه اثر « يا سندهي نو ينجد ژنيرساند. برا به چاپ مي هاگرفته و آن 

او را نسبت  زيو تما تيكه خلاق يزياوست. در همان دو كتاب چ يهاانتمام» كه طرح داست نا يهاو مجموعه داستان هاابانيخ
 ياند، آثارنجد هيبه شعر شب شتريب ينجد يهااوست داستان يزبان شاعرانه داستان دهديهم دوره اش نشان م سندگاني به نو

از   يزبان شاعرانه داستان ،يفرم يهاكي. تكندهدي ار منو گرا قر سان يداستان نو يدارند كه او را در زمره  يادهيچيساختار پ
 يحوادث غلبه كند. نقطه  نيسنگ هيكه سا افتدينم ياو اصولاً اتفاق مهم يياست. در خط روا ينجد يهابارز داستان يهايژگيو

 نهو شاعرا يادب يبه كاربرد ي. مساله زبان در آثار نجدشوديم دهيشاعرانه پوش رياغلب با تصاو ينجد يهااوج در داستان
كنار هم  يمشخص يهاعناصر هر زبان به قاعده يعني رديگيزبان شناسانه شكل م يواحدها يني. هر زبان از همنشانجامديم

 يواحدها تيخاص گانه ي ني ها را، اما ا واژگان سازنده گزاره  ا يرا بسازد  ياواژه توانديخاص م يآواها ينيهم نش رنديگيقرار م
را به   ينيمنش است كه محور جانش نيشوند هم گريكدي ني مشخص هر زبان جانش يهابنا به قاعده تواننديآنها م ست،ين يزبان

 يمجاز ياركردهاعناصر زبان است كه ك ينيو هم نش ينيمنش جانش  ني). بر اساس  هم١٨، ص ١٣٨٨(لاج،   آورديوجود م
دارد استعاره است كه به شباهت عناصر   ياديز شنق يكه در آثار ادب يزبان يمجازها نيتراز مهم  يكي. رديگي زبان شكل م

 يب يهاوجود استعاره زندي به حد وفور موج م يآنچه در زبان نجد شوديمربوط م ينيرهگذر به قاعده جانش نياستوار است و از ا
از  ريصوو ت يزيحس آم  ،يفضا ساز  ص،يانواع استعاره، تشخ رنديگيزبان قرار م ينيجانش ياست كه در محورها يليبد

  )١٧،  ص ٣٨٥  ،ياو شده است. (اصلان يهاشاعرانه در داستان يزبان خاص است كه منجر به زبان نيا يدستاوردها نيترمهم
آن توسط «برتران   هيطرح اول ٢٠٠٠است كه در سال  "يياينقد جغراف " يو هنر ينو در مطالعات ادب يكردهاياز رو يكي

  ن يكننده دارد. ا نييو تع نياديبن يديتاك ايجغراف ژه يمكان و به و ياست كه بررو يكرديرو يياي. نقد جغرافديوستفال» ارائه گرد
دارد. (نامور   ر يو هنر تاث اتيدر حوزه ادب ياست به طور رسم ستميقرن ب ينايپا يهادهه  يياگرايجغراف ميكه حاصل پارادا كرديرو

  )١٩٨،ص ١٣٩٥مطلق،
 يينماينگاه س يريگمهم در شكل نامتنيب كيعنوان به  ايشده تا جغراف يسع يياينقد جغراف هي به نظر با استناد پژوهش  نيا در

و  دهديشمال رخ م ميو اقل اينجدي در جغراف يهاغالب داستان. شناسديشمال را م يايجغراف يشده است. نجد يمعرف ينجد
  است. افتهيبازتاب  شيدر آنها كماب مياقل نيا يخيتار ،ياسيس ،يفرهنگ ،ييايعناصر مختلف جغراف
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  و  سابقه پژوهش ضرورت

در   سندهينو يينمايس ژهيزبان داستان و نگاه و ياذعان داشت كه اساساً شاعرانگ ديبا قيو هدف تحق تياهمدر رابطه با   
كرد.   ز يمتما ياثار داستان ريداستان) را از سا  ن يبه طور اخص ا ينجد يهاداستان توانيپر از كابوس (م يخلق داستان استخر

داستان و  يليساختار تحل ،يصر، زبانشناسنقد معا اتيرا بر اساس نظر يزبان نجد يپژوهش بر آن است تا شاعرانگ نيا
حاكم بر   يينمايزبان شاعرانه و نگاه س نيو به اثبات برساند. همچن يداستان را بررس نيبه كار برده شده در ا  يهاكيتكن

  .باشدياثر م نيبارز ا يژگيداستان از و
 ينمايس يو شگردها يزبان شاعرانه نجد  يصورت گرفته اما بطور اخص در مورد بررس ييهاپژوهش يدر خصوص آثار نجد   

به طور   سندهينو يينمايساختار و زبان شاعرانه، نگاه س يشكل  (بررس ن يبد يزبان نجد ژهيپر از كابوس به و يداستان استخر
 رانينورمگز، مگ ا يهاهيدر نما قيدق يرسانجام نشده است پس از بر يپراز كابوس) تاكنون پژوهش يخاص در داستان استخر

مستقل   توانيپژوهش را م نينشد لذا ا افتيخصوص  نيدر ا يگونه  پژوهش چيه  يو پژوهش يانتشار مقالات علم يهاگاهيو پا
  دانست.

 
  پژوهش  روش

مدارك  يو جمع آور يها، بررسداده  يگردآور ينوشته شده است. برا يليتحل_يفيپژوهش، بر اساس روش توص نيروش ا   
زبان شاعرانه در  يمورد نظر بوده است. پس از بررس يمجلات پژوهش يموجود در رابطه با موضوع مورد بحث منابع كتابخانه ا

از  تيروا انيو ب ينجد يينماينگاه س يفيتوص ليبه تحل يدرگام بعد ينشناسپر از كابوس بر اساس متد زبا يداستان استخر
 ت،يروا رنگ،يپ يسيپر از كابوس بر اساس ساختار داستان نو يساختار داستان استخر ليتحل نيپرداخته شده همچن نيه دوربنگا

  حاصل شده است. يريگ جهيت نتياستخراج و در نها زيها و نمادها ننشانه  ،يصحنه پرداز ،يفضا ساز ،يپرداز تيشخص
 

  يو بررس بحث
كه بر اساس  "پر از كابوس  ياستخر"ساختار داستان  يبررس نيهمچن ينجد يينمايو نگاه س فيزبان شاعرانه، توص يبررس 

  به آن پرداخته شده است. يمتد زبان شناس
گيرد. كه در فضاهايي متعارف شكل مي هاتوان به سه دسته كلي تقسيم كرد نخست آن دسته از داستاننجدي را مي يهاداستان

گناهان»، «نگاه نوان نمونه: «سپرده به زمين»، «استخري پر از كابوس»، «خاطرات پاره پارة ديروز»، «سه شنبة خيس بيبه ع
يي كه از ديد پرسوناژي نامتعارف و در فضايي متعارف روايت ها. دستة دوم، آن داستان»يك مرغابي»، «بيمارستان نه قطار

 هااي من»، «تن آبي، تنابي» و دستة سوم آن دسته ديگر از داستاني دكمههااسبريزي»، «چشمشود. به عنوان نمونه: «روز مي
عنوان نمونه: «مرا بفرستيد به تونل»، «گياهي در قرنطينه».   ه شود. بكه از ديد پرسوناژي متعارف در فضايي نامتعارف تعريف مي

كشند. درخت، جنگل، مدرسه، اند و نفس مي م اطراف و اكناف او زنده است. تمادار و زندهي نجدي، محيطي جانهامحيط داستان
خاطر يك احساس  جان دارند نه به  يااو اش يها. در داستانهاريل، توپ، نرده، بالكن، آينه، تابوت، پوتين، روزهاي هفته، فصل

شده   قير آثار نجدي آنچنان با هم تلفخاطر يك هدف كه غايت نهايي نويسنده است. فضاي رئاليستي و سورئاليستي دبلكه به 
  . شده است لياست كه به نوعي رئاليسم جادويي تبد

كند كه به كليتي دهد و همان اجزا را آنقدر بزرگ و پر رنگ تصوير مياي ميي خود به جزئيات اهميت ويژههادر داستان «نجدي
نيز نظر داشته و در آثارش از آن بهره جسته و بر   يم كهن ايرانگردد. نويسنده به فرهنگ عامه، رسوم و مراستام در اثر بدل مي

تاريخ  يادبياتي بومي اقليمي نيست اما رنگ و بوي منطقة جغرافيايي خود را در اثرش گنجانيده. رد پا پيآنان تأكيد دارد. او در 
مرداد، انقلاب، جنگ، زلزلة  ٢٨ودتاي توان يافت (از قيام جنگل گرفته تا دار زدن دكتر حشمت، كمعاصر را در آثار نجدي مي
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ي وي فراهم آورده و نويسنده نيز با استادي تمام از آن بهره  هامنجيل و رودبار و...) اين حوادث بستري مناسب براي داستان
ضوع  و اثري يگانه و مستقل نسبت به آن مو كنديجويد. بستري كه زاوية ديدي مناسب آن را از خطر تكرار مكررات جدا ممي

 يادآوريبا  دهد؛ي را نشان م رانيا خيتاراز  يدوره ا اجتماعي – ياسيس تياز آثار او وضع گريد  يآورد.   بخشتاريخي فراهم مي
 ييهاتيزندان در دوره استبداد، وحشت، ترور، اعدام، همراه با شخص يفضا ميجنگل، ترس اميمرداد، ق ٢٨ يمانند كودتا يحوادث

  سخن»)                تي. (عاطفه، جواد،  «سايو مبارزات انقلاب نيكوچك خان، رضا خان، استال رزايچون م
ا گم كرده اي دارند نجدي نيز به نوعي متاثر از فضاي فرهنگي و سياسي آن زمان جامعه هستند و معمولاً ي يهاداستان يهاآدم

باز  شانيهاو از دستيابي به خواسته كننديكه انتظارش را بكشند و يا در رسيدن به روياهاي خود با موانع سختي برخورد م
آثار نجدي و نمايش آن شايد به نوعي بيانگر بخشي از تعهد بشري باشد كه نجدي  يهاتي. اين سرخوردگي شخصماننديم

  است.                                                                    براي يك نويسنده قايل
«به   سد ينويم ييدر جا يدارند؛ نجد يمتفاوت يها«طاهر» كه سرانجام اي شوندي م ده ينام »ي«مرتض ايها مردان داستان  اكثر

  و..»                                           شناختمشي مرده بود و من م يبه اسم مرتض يكس ييكه جا نيبه خاطر ا ديشا ،يمرتض ميبگو ديفكرم رس
 هيكه سا افتدينم ياو اصولاً اتفاق مهم يي. در خط رواميباش رنگيپ يبه دنبال روابط علت و معلول دينبا ينجد يهاداستان در

شعر و  قيتلف ي. در آثار نجدشودي م دهيشاعرانه پوش ريبا تصاواغلب  ينجد يهاحوادث غلبه كند. نقطة اوج در داستان نيسنگ
  ي كه ره به سو ستين ينجد ينگراست. تنها جهان هيدوسو يكه لذت گذارديم خاطبم يرو شيرا پ يكرديداستان رو

از جهان شعر و داستان  يبلكه  شناخت كامل نجد ر،ينظيب يهاصيمدام و تشخ يهادارد با آوردن استعاره يشعر يهاحوزه
نگاهش دست به كشف  ياست كه ورا ياسندهيآثارش بچشاند. او نو يرا به خواننده هيدوسو يزمان لذتهم تواندياست كه م

املاً شاعرانه ك ينگاه رامونشيو پ ايدر واقع مولف به اش شوندينم دهيشدن مدامشان، د دهيكه از د زنديم يعناصر انيارتباط م
. او فقط داردمولف قرار  يرو شيدر واقع پ ريندارد. همه تصاو رامونشيپ يهاتيدر واقع يدخالت كنديرا جابجا نم يزيانداخته، چ

كه  كشنديقدر خود را به رخ مآن ينجد يهادر داستان ري. تصاوپردازديخاص م ريبه گرفتن تصاو ياحرفه يو فقط چون عكاس
 توانيرا م يرسازيدر تصو ينجد يژه يو تي. راز موفقندينشيذهنش به نظاره م ينمايس يها  را بر پردهمخاطب تمام داستان
  .روديبكر م ريمحتوا و ساختار در جهت ارائه تصاو نيارتباط ب يدانست كه به سمت برقرار ياژه يو ن برگرفته از كشف زبا

. اگر از منظر  رديگيرا در خدمت داستان م يزبان فارس يشناخته شده يادب عيگونه متفاوت است كه صناعات بدآن ينجد زبان
كه  ميرو به رو هست يايها با متن داستاناز داستان يدر بعض م،يبنگر ينجد يهابه زبان به كاربرده شده در داستان يشناسزبان

. رنديگيدر بستر زبان است كه شكل م ينوشتار يشعر است. شعر و داستان هر دو در حوزه م،ي ريبگ دهيرا در آن ناد يقياگر موس
  . كنديخلق م اش سنده ينو يشاعر و داستان را برا يزبان است كه شكل شعر را برا

 يواحدها ينينشو زنده. هر زبان از هم ياجتماع يتيتا واقع انجامد،يو شاعرانه م يادب يبه كاربرد يزبان در آثار نجد مساله
 توانديخاص م يآواها ينينش. همرنديگيكنار هم قرار م يمشخص يهاعناصر هر زبان با قاعده  يعني رديگيشناسانه شكل مزبان
مشخص  يهابنا به قاعده  تواننديها مآن ست،ين يزبان يواحدها تيخاص گانهي ن يرا بسازد. اما ا هاره واژگان سازندة گزا ايواژه 

منش  ني) بر اساس هم٣٣٠ ،ي. (احمدآورديرا به وجود م ين يمنش است كه محور جانش نيشوند. هم گريكدي نيهر زبان، جانش
كه در آثار  يزبان يمجازها نيتراز مهم يكي. رديگيشكل م بانز يمجاز يعناصر زبان است كه كاركردها ينينشو هم ينيجانش

اما   شود؛ي مربوط م ينيرهگذر به قاعدة جانش نيدارد، استعاره است كه به شباهت عناصر استوار است و از ا يادينقش ز يادب
مربوط   يزبان ينينشهم يهاده به قاع ر يمس نياستوار است و از ا يعناصر زبان بيمجاز مرسل به ترك يعني گريمهم د انيمجاز ب

  )٢٠، ص ١٣٨٥،ياست. (اصلان
. رنديگي زبان قرار م ينيجانش  ياست كه در محورها يليبديب يهاوجود استعاره زنديبه حد وفور موج م يدر زبان نجد آنچه

 اتيزبان خاص است. از منظر ادب نيا يدستاوردها نيتراز مهم ريو تصو يزيآمحس ،يفضاساز ص،يتشخ ه،يانواع استعاره، تشب
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نداشته باشند و از نظر تحول  تيشعر اهم ژهيوبه يبه اندازة استعاره در آثار ادب اعرانهش الياز صور خ كدامچيه ديشا يفارس

و  يصورت تكامل يعنياست،  ياخوب استعاره ه يكه سرانجام هر تشب افتيدر توانيبه طور روشن م زبانك ي اتيادب يخيتار
به   ليدر جهت تبد هيتحول تشب نيو ا ديآياستعاره درم ياگونهو مورد قبول در باب هنر سرانجام به  بايز هيشده هر تشب صيتلخ

، ١٣٧٩ ،يكدكن يعياست. (شف رش يپذقابل  يقاعدة عموم كيصورت داشته باشد؛ باز هم به  يياستثنا ياستعاره، اگر موارد
  ) ١١٨ص
. افتهي تيمركز ياست كه در زبان نجد اتياز اركان مهم شعر يكي ياستعار انيب يشناسو زبان اتياز هر دو منظر ادب پس

  .                           شوديم افتيوفور به ياند كه در آثار نجددانسته  يشكل زبان مجاز نيترياستعاره را همواره اصل
 يدارد. استعاره نوع ياستعار يو كاربرد شودياز انواع استعاره محسوب م ز يبه كار برده ن اريآن را بس  يكه نجد »يرسازي«تصو

كند.  هياز حد لزوم به شعر شب شيدر كاربرد استعاره ممكن است زبان «متعارف»  را  ب يروادهياست. ز يبخشعامل شكوه و جان
كه در بالا ذكر شد   تيآن با واقع يموجب سرشت رابطه انتقالزبان. كل زبان به  رمعمول»ي«غ وكاربرد «خاص»  يعنياستعاره 

است كه جزء زبان شده، او  ييهاوجود استعاره شيهادر داستان ينجد ي) كاركرد مهم زبانانياست. (فلسفه علم ب ياراساساً استع
است.  دهيبه رخ كش يسطح كاركرد زبان نيرا در بالاتر نافزوده زبا ينيكم كرده و بر محو جانش ينينشكه از محور هم

  )١٦، ص ١٣٧٧(هاوكس،
كه در بالا ذكر شد   تيآن با واقع يموجب سرشت رابطه انتقالزبان. كل زبان به  رمعمول»يكاربرد «خاص» و «غ يعني استعاره

است كه جزء زبان شده، او  ييهاوجود استعاره شيهادر داستان ينجد ي) كاركرد مهم زبانانياست. (فلسفه علم ب ياساساً استعار
است.  دهيبه رخ كش يسطح كاركرد زبان نيافزوده زبان را در بالاتر ينيكم كرده و بر محو جانش ينينشكه از محور هم

  )١٦، ص ١٣٧٧(هاوكس،
  : اندده يكه با من دو يوزپلنگانياز مجموعه  ييهامثال 

  )٩. (سپ، ص برديرا راه م دش يسف يآن طرف پنجره سرما ،يديسف زمستان
  )١٠به فعل) (استخر، ص  بخشيجان  –كردن به صدا تلفن نگاه كرد. (نگاه يبه صدا قدرآن
  )١١. (استخر، ص ديرس رهنشيباز پالتو به پ قهي ياز لا يچا يهاباغ يبو

  )٢٠سرد بود و طعم باران داشت. (استخر، ص  هوا
  )٢١. (روز، ص ديماليرا به تن اسب م شيخودش را لخت كرده بود و سرما روز

  )٢٥. (روز، ص آمدياز دور نم يادهكده چيه
  )٢١داده بود. (روز، ص  هياز باران تك يواريبه د هيآس

  . (چشم)ديمالياذانش را به پشت ابر م يمسجد كه قد سبزش را كشانده بود تا وسط آسمان و صدا گلدسته
  )٤٩. (چشم، ص زديمن بر يدهان او را رو يبو

  . (چشم)گريكوچه د كي يتو خورديو سر م  آمديم رونيب ياكه از كوچه دميديها را ماز شنبه يكي يگاه
  )٤٧. (چشم، ص ختيكه ر يكيتار 

  )٤٨. (چشم، ص كرديچمدان خم م يرا رو اش يو دراز ديكشيم نيزم يخودش را رو آسفالت
  )٥٥باز شد. (مرا، ص  ه يگر يآسانسور با صدا در
  )٥٨پهناور تا وسط آن رفته بود. (مرا، ص  يشاني پ كيبزرگش كه  سر

  )٥٧بود. (مرا، ص  شهيش اي خي يرو ياسب ورتمهي هيصدا شب حالا 
 ريو آهسته پ كشديدست م ياپنجره داكردنيپ يبرا اش يشانيو به پشت پ گذرديمغز سرش م يهارگيمو يبرهنه از لا يپاها

  )٦٠. (مرا، ص شوديم
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  )٦٦. (خاطرات، ص ختيبالش ر يرورا مثل آب  صورتش
  )٦٠. (خاطرات، ص آمديگهواره م  هيگر يپشت سرم صدا از

  )٦١افتاده بود. (خاطرات، ص  زدهخيحوض  ياز آسمان رو ياشاخه لخت درخت آلبالو و تكه چند
  )٦٠(خاطرات، ص  .آمدي تن طاهر م يبود بو زانيطناب رخت آو يكه رو ييهاپارچه از

  )٦١. (خاطرات، ص رودياز درخت آلبالو بالا م دود
  )٧٣آورد. (سه، ص  اديرا به  يباران چيه توانستينم  گريو د مردي. داشت مديشنيرا نم شيمچاله شدن فنرها يصدا چتر
  ) ٧١هنوز در چتر بود. (سه، ص  حه،يگرم از كف دست مل يدور و كم ياخاطره فقط

  )٧٥. (سه، ص ختيريانگشتانش م ياز لا  يبلند يآب
  )٧١. (سه، ص ديرسيتهران به گوش م دنيكشنفس يصدا
  )٣٩دراز بكشد. (شب، ص  اش دهيدراز كش يهااستخوان ينتوانسته بود برود رو يفردوس هنوز
  )٤٠ده بودند. (شب، ص را بغل كر گرياز پشت همد يكوبكارخانه برنج يهاسفال

  )٤٥رف جمع شده بود. (شب، ص  يهادر گوشه يچا يبو
  پر از كابوس ياستخر

  داستان، متن رنگ،يپ 
وجود  يمركز يو فقط رخداد ميستيروبرو ن يادهيچيپ رنگيمعمولاً با پ ينجد ژنيب يهاخصوص داستاندر داستان كوتاه و به  

و بردن او به   يريبه شهر و بعد دستگ يورود مرتض ز،يپر از كابوس  ن  ي. در داستان  استخربرديم ش يدارد  كه داستان را پ
  قو! كي است  به جرم كشتن   يشهربان

كه زمان داستان و زمان متن در   كنديم داياو ادامه پ ييو بازجو يريو با دستگ شوديبه شهر آغاز م يداستان  از ورود مرتض كل
سال    ستيبعد از ب يسال هم در نظر گرفت، چرا كه مرتض ستي زمان داستان را ب توانيداستان بر هم منطبق است اگر چه م نيا

و كل داستان و متن در محدودة  شوديسال قبل نم ستيبه زمان گذشته ب يااشاره  چيمتن ه دربه زادگاهش برگشته است. اما 
 ستيآن ب نينماد يزمان كوتاه به شكل نيكه چگونه هم  ميپردازيموضوع  م نيدارد و ما در ادامه به ا انياز زمان جر يهكوتا

زمان متن و داستان  بر هم  يظاهر ةيهرحال در لا دهد. بهيخواننده نشان م يداستان برا نيريز ةيو در لا  ركانهيسال را ز
  .رسنديمنطبق  به نظر م

   دگاهيو د  يتگريروا
  ان يجر يدر شهربان ان ي. همة داستان تا پابرنديم يرا به شهربان يو بعد مرتض شودياو آغاز م يريو دستگ  يبا ورود  مرتض متن

خواننده را   يراو ،يمرتض يهاحرف  ني. اما در حكنديم يياست كه از او بازجو يدادن به ستوانمجبور به جواب يدارد مرتض
. دهديچشم خواننده قرار م ش يپ نيو مانند دورب ينيبه شكل ع ياو صحنه آوردي م رونيب يان شهرب  ياز فضا يهمراه با مرتض

به  ارياست و بس يشخص است؛ اما همواره همراه با مرتضو سوم يروني)  بي. است و (راوستادهياز داستان ا رونياگر چه ب يراو
هم حضور  يحضور نداشته باشد روا يمرتض يي. اگر در جاكنديم يجا همراهرا در همه يمرتض نيدورب يعني كياو نزد  دگاهيد

  .كل محدود است يدانا دگاهيد يداستان دارا يعنيكرده است؛  يخودش را محدود به مرتض  يندارد؛ راو
 يتيشخص دگاه،يد نياست. در ا يسينودر داستان دينسبتاً جد يدگاهي) دlimited omniscientكل محدود ( يدانا دگاهي«د
شانه او در داستان حركت بهو سپس شانه   نديگزيبه مخاطب بر م  يرسانو اطلاع يآگاه يهسته اصل ا يعنوان كانون و به
  )٣٩، ص ١٣٧٩(مستور،  كند»يم
رخدادها،  فيتعر يجاخارج شود و به يباعث شده است داستان از فرم نقل  و نقال  يدگاهيد  نيانتخاب  چن يبرا سندهينو يركيز

دادن  در حال جواب پس يخصوص مرتضاستان به د نيكند. چرا كه ا يبه عمل داستان ليها را تبدها را به  ما نشان دهد و آن آن
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شروع  يمرتض يوقت  سندهي شود. اما نو  يمرتض يبه نقل و نقال ليخطر وجود داشته است كه كل داستان تبد ن يبه بازجو است و ا

 هي«از  دهدي و آن را به مانشان م روديبه صحنة وقوع حادثه م كند،يقطع م نياو مانند  دورب فيتعر ياز ابتدا كنديم  فيبه تعر
نشان داد...»  .   يرا به مرتض ابانيخ يديآورد و سف رونياز چادر ب ك... خانم دستش را با سنگدميبود پرس دهيخانم كه نون خر

 گريو د شودياست و قطع م ينيبه صحنة ع  يمرتض كردنفيصحنه تعر ني) ا١٦پر از كابوس، ص  ياستخر _ وزپلنگاني(
  .دهدي آن را به ما نشان م يبلكه راو كند؛ينم فيما تعر يصحنه و رخداد را برا يمرتض

  يپردازت يشخص 
 ياز  مرتض ياست. استوار و ستوان كه در شهربان ياصل تيشخص يمرتض انيم نيدارد كه در ا  يمحدود يهاتيداستان شخص 

. استوار و ستوان دهنديم ليداستان را تشك نيا يهاتيحضور دارد  شخص  يكه در شهربان ياوانه يو زن د كنديم ييبازجو
و   ميدانيها نمآن افةيو ق ياز زندگ  ياديز زيچ دهنديكه انجام م يكار اهستند و در مورد ب يمعمول  و مشخص يهاپيت

نقش  يفايا يمرتض يعني يصلا تيظهور  و نمو شخص يهستند كه برا يفرع يهاتيها در واقع شخصهم ندارد. آن يلزوم
كه   يريپ ل يدستش را به سب دوكه «هر  شوديدر داستان گفته م ييسال  در زادگاهش  نبوده است، جا ستيب ي. مرتضكننديم

  شود يگفته م گريد ييجا شودينشان داده م يمرتض افةياست كه از ق ياتنها مشخصه  نيكرده بود، بالا ببرد.» ا اهشيدود، س
  )١٧پر از كابوس، ص  ياستخر وزپلنگان،يباز بود وارد اتاق شد». ( شيهاكه تمام دكمه ييدر پالتو ي«مرتض

 نياست «اگر ا رمرديپ يكه مرتض شوديداستان است. در داستان اشاره م نيدر ا يبه پوشش مرتض  ياهم تنها  اشاره نيا
. ميدانيرا نم يمرتض قي) ما هم مانند ستوان سن دق١٦چند ساله است؟) حالا...» (همان،  ص  يكشته شده  بود (راست رمرديپ

برده   ا يكه از زادگاهش رفته است  ش يسال  پ ستيعمرش را از كف داده است و ب ازسال  ستياست  و ب رمرد يپ ميدانيفقط م
  ن يا لياست و در ادامه به هنگام تأو نينماد يداستان پر از كابوس  يچند ساله بوده؟ داستان استخر ست،يشده است، معلوم ن

  .شوديآشكار م يمرتض تياز شخص يگريد  يهاهيداستان لا 
   يپردازو صحنه   يفضاساز 

 ياست. مرتض يبحث و بررسچهارچوب قابل  ن يدر ا زين  يپردازاست فضا و صحنه  نينماد  يداستان، داستان ن يكه ا ازآنجا
داستان  نيفضا متناسب با ا نيا بارد،يبر شهر حاكم است  و برف م يسرد و برف ييكه فضا گذارديپا به زادگاهش م يهنگام

و  اتيفضا  متناسب با درون ن يفضا متناسب است. ا ن يكاملاً با ا يزندگ دادنتداستان و ازدس ن ياست. خشونت پنهان در ا
برف، وجود  يپر از برف و رد پا رو يمتناسب است  وجود استخر زين  يمرتض  يو روان ياست  كه باحال روح يمرتض تيشخص
از    يرفته كه بازتابو ازدست وانه يد يزن ،يشهربان يدر آن سرما، فضا يونيوجود كام نيو كثافت در آب استخر همچن ليگازوئ
هستند كه  ييهاصحنه  نهاياز قوها همة ا يكيوزدن به قوها و مرگ پار ،يبه آب انداختن مرتض قياست، قا يمرتض  يزندگ

 يرا فرار هاي كه مرغاب يونيو كام ياند، هنگام آزادشدن مرتضداستان كمك كرده نيا ياند  و به فضاسازشده دهيدقت چبه
داستان را  يفضا مياكرات راجع به آن صحبت كرده كه به  يداستان هم با همان زبان نيداستان است. در ا يانيدهد صحنه پايم
  .سازديم
  ها و نمادها  نشانه  

وجود  ييهاسؤال  شوديداستان م نيا ترقيها، باعث درك عماز آن  ييداستان وجود دارد كه رمزگشا نيدر ا ييو نمادها  هانشانه 
  . ميدهيخارج از متن  را دخالت نم يزيچ ليتحل ني ها را در متن  آورده است و ما در اجواب آن  ركانهيز سنده يدارد كه نو

و  ي واقع  ي اي . در دن شوند ي م ده ي تن  ركانه ي و در تمام تاروپود داستان به شكل استادانه  و ز  شوند ي ها از اسم داستان شروع منشانه  ن ي ا 
باشد. در داستان  ي ا نماد و نشانه  تواند ي . قو م زنند ي و دستبند نم برند ي نم  ي هربان را به جرم كشتن قو  به  ش  ي خارج از متن، كسان

انگار قو   شود ي ها  ساخته مآن  يبرا  كساني  ت يهو  ي و نوع دهدي قو نشان م ي جا را به  ي و مرتض  ي مرتض ي جاچند جا قو را به 
پر از كابوس    ي . استخرگذراند ي را از سر م ساله ست ي ب   ي كابوس ي مرتض  ييرفته. گو  ن ي اوست كه از ب   ي و زندگ  ي است از مرتض  ي نماد
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را  ي مرتض  ي هاسال گذشته را  و كابوس  ست ي ب   ع يوقا  ن، ي نماد  ي به شكل  سنده ي . نو شده خته ي است كه با كابوس آم  ي در واقع زندگ
قو است و  ي كي داستان  ن يداستان پرداخته شود و آن دو عنصر مهم در ا  ن ي به عناصر مهم ا  د ي از آن با  ش ي اما پ  دهد؛ ي به ما نشان م 

. لي ترمز و گازوئ روغن  لة ي وس و آلوده شده است، به  ف ي آب كث ن ي. ا كنندي كه در استخر  وجود دارد  و قوها در آن شنا م  ي آب، آب گر ي د 
در مقابل كلمة   ي فارس  ي ها . در مراجع به فرهنگ م ي ني ب ي م استخر  ن ي را در كنار ا  ي وني است  و رانندة كام  ي ااستخر بر كنارة جاده  ن ي ا 

، ١٣٨٥ ، ي . (انور گذارد ي پا م  ي غذا به خشك  ي وجو جست  ي و گاه برا  كند ي م  ي آب زندگ ي كه رو ي ا«قو»  نوشته شده است، پرنده 
است   يي با ينشانة ز   د، يسپ   ي قو   كند؛ ي م  ي تداع   ز ي را ن  ي گر ي د   م يپرنده  مفاه   ن ي و در باور عامة  مردم  ا  ي فارس   ات ي ) اما در ادب١٤١ص  
است  كه در  ي گري د  ر ي تعب  ز ي قو ن  ز آوا  ن ي آخر  گر ي دارد، از طرف د  ز ي زنانه ن   ي بار  ه ي تشب  ن ي كه ا  كنند ي م  ه ي را به قو تشب  با ي ز  ي زي و چ 
مرگ خود، خاموش  دن ي پرنده تا زمان فرارس  ن ي كه ا  اند پنداشته ي م  ن ي چن  ان ي ونان ي «مرگ قو »  ي بايوجود دارد و شعر ز  ي فارس ات ي ادب 

  استقبال شد كه از مرگ  ياني سو ي پرنده، نماد شهادت نزد ع  ن ي ا  ب يترت  ن ي. بد خواند ي هنگام تنها آواز خود را م  ن ي است و در ا 
 در است  ماده  –گفته شده است. قو نر  ار ي بس ونان ي  ر ي ها و اساط قو در داستان  ي تي ) درباره دوجنس ٧٨، ص ١٣٨٧. (هال،كردند ي م 

دو قطب  اش، ي است و با درخشندگ ي بي ترك  ي درخشان مؤنث است و در عملكرد مذكر. قو مانند هر هوس امر  هاي آب  مشاهده 
 يجنس ل ي كه م  شود ي م  ن ينخست  ل ي نماد م  رو ن ي ازا  خواند؛ ي هم ادغام شوند. قو در هنگام مرگ م  ا تا ب  خواند ي جهان ظاهر را فرام

است كه  ي ا انه يكننده  باور عام  ر ي دست است كه در و اقع تصو  ن ي از ا  ي ا)  نمونه ٤٦٨-٤٦٠، صص٤، ج ١٣٨٥ ه، ي است (ر.ك . شوال 
آوازش را   ن ي آخر  رود ي دور م  ي ا خلوت و گوشه  يي و به جا  رسد ي م ا قو فر  ك ي زمان مرگ  ي در مورد قو وجود دارد. آنچنان  كه وقت

ها در دو جا آمده است. نشانه  ن ي . ا كندي فرض م  ي كي را  ي دارد كه قو  و مرتضها وجود . در داستان نشانه ردي م ي و م   خواند ي م 
  كو؟  قو به اطرافش نگاه كرد:   ك يلانة   دن ي د   ي و برا  ستاد ي ستوان ا "

جا  ني) در ا١٤پر از كابوس ص  ياستخر وزپلنگان،ي( ".ستايبه ستوان  نشان داد  و گفت: پاشو وا مكتين يرا رو يمرتض استوار
كشته شده بود حالا   رمردي پ نيآمده است: «اگر ا گريد ييو در جا  دهديرا به ستوان  نشان  م يقو، مرتض يجاوضوح استوار بهبه
  )١٧من نشسته بود.» (همان، ص  يروبرو يصندل يقو رو كيپالتو  يوگوشت و پوست ت نيا يجابه
(زادگاهش    ياسال به گوشه ستي همانند قو بعد از ب ي. مرتضشودياشاره م يبودن  قو و مرتض يكي بر   يشتريجا با وضوح ب نيا

.)  ستيمسافرخانه ن گريكه د روديم  يابه هنگام  ورود به مسافرخانه  يهم ندارد،  مرتض يياست و جا به ياو غر يبرا گريكه د
خودش است كه در واقع   يكشته است، زندگ يكه مرتض ييسال با اوست قو ستيب ني. اما كابوس ارديبرگشته است تا در آنجا بم
در واقع بخش زنانه وجودش است كه كشته است. (   ميريزنانه  بگ يااز وجودش است اگر آن را نشانه  ي حرام شده است. قو بخش

او بوده كشته است؟  گريد مةيكه ن يزن ايهمسرش و  يل يسال قبل به دل ستيب يمرتض اي) آ٥٦ص  ١٣٨٤ونگ،ير.ك . 
سال قبل انجام   ستيدر ب يكه مرتض ي. انگار قتلرفتيرا پذ ل يتأو ني ا شوديها مدر داستان است كه بر اساس  آن ييهانشانه 

آن را   قو بار با  ن يو ا  نينماد يها را در شكلآن   گريد بارك ي ياست كه با او مانده است  و حالا مرتض يداده است كابوس
دستم  يرو دم ي«در همون وقت بود كه د زنديمانده حرف م شيهادست يكه رو يچند بار از نعش ي. مرتضكنديم يبازساز

 ق»يكف قا ق،يكف قا ق،يكف قا ق،يبغلم بود و سرش افتاده بود كف قا ياش تودستهام بود. تنه  يمونده، نعشش رو
از  يصحبت چيكه ه مينيبيسطر م نيدر ا كند؟ يدور را زنده م ياخاطره ايآ تكرار ني)ا٢٠پر از كابوس، ص  ياستخر وزپلنگان،ي(

كه  ييپر از كابوس است، استخر جا يزندگ كيپر از كابوس،  يدر گذشته باشد. استخر  يراجع به قتل  انسان توانديم ست؛يقو ن
 نيالگوها ادربارة كهن ونگي هيكه بر اساس  نظر هشناسانروان ينماد نياست؛ همچن  يااسطوره  يآب در  آن است و  آب نماد

  ن يآمده است «ا طورن يا هاي رانيما  ا ريالهه آب  در اساط ا ي تاي. آناهرسديبه نظر م  يشناسانه  منطقو روان ياارتباط اسطوره
از وجود او  اتيچشمة ح رايز نديآيدر م زين  يصورت الهة عشق و باروربه  يو خردمند ييبايز ،يرومنديبا صفات ن زدبانويا
از «راز»، خلقت،  ييالگوناخودآگاه دانسته است آب كهن  رينماد ضم نيشتر يآب را ب ونگ،ي) ٢٨، ص ١٣٧٣نلز،ي.»  (هجوشديم

است در  اتيو ح  ياز زندگ يآب كه نماد) ٥٧، ص ١٣٨٤ونگ،يو رشد است . ( يبارور ،يو رستگار ريتطه ز،يتولد، مرگ، رستاخ
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روغن  دم،يرسي«داشتم  به قو م دهدينشان م يخوبامر را به  نيا شوديكه از استخر داده م ييرهايشده است. تصو ودهجا آل نيا

و من و  قيقا گهيحالا د وان،يشكم ح ريرفت ز ليرفته بود... بعد گازوئ ادمي گهيد شد،يم كينزد وانيهم داشت به ح ليو گازوئ
كه  يآب ،يمرتض ياست  از زندگ يريتصو ني) ا١٩پر از كابوس،  ص  ياستخر وزپلنگان،ي.» (ميهم شده بود يكثافت و قو قاط

را مرتكب  يجرم  ديبا ي. مرتضدهديرا نشان  م يمرتض يسطر كوتاه، كل زندگ نيآن را آلوده كرده است. هم ليروغن و گازوئ
برود سر   خواهديرا ندارد او م كسچ يه  اهشدر زادگ يسال  را بابت آن در زندان مانده باشد. مرتض ستيب ن يشده باشد و ا
برم سر خاك» . و در ادامه است  خواستميرفته بود كه م ادمي گهي: «دديگويهمان كه كشته است؛ اما بعد م  ؟ يخاك، خاك ك

درون  زانگار ا يكه  راو ييدر زندان بوده است،  جا  يمرتض دهديند سطر كوتاه است كه نشان مچ  كشدي قو را م يكه مرتض
  اد يها را به زندان اطيزندان را داشته باشد، ح يبو آنكهيب  يشهربان اطي. «حكنديم ميترس طورنيفضا را ا زند،يحرف م يمرتض

  ) ١٣. (همان، ص  آورد»يم
  ي كه صدا ن يهم آمده است.  «واسه ا  گر يد ييزندان را. جا اطيح طورنيو هم شناسديم يخوبزندان را به  ي بو يمرتض پس

  )٢٠خودم راه نرفته بودم»  (همان، ص يجلو يها بود كه اونطور... سالآمديپاهام  پشت سرم بود خوشم م
 ي نكرده است  كه بتواند  راه برود و صدا يآزادو  يها  آن طور احساس راحتگرفتار بوده است كه سال ييجا يمرتض يعني 

 ي. مرتضكشديخودش را به رخ م يهاييبايها و زآن، خواست ياز نمودها ييداستان تنها با رمزگشا نيرا بشنود ا شيهاقدم
است و به   وانه يد نديگويكه م  يو سوخته است و آن زن،  زن سوزديكه م يزيكند. چيم هيچراغ تشب  لةيخودش را به فت ييجا

تنها زن داستان   ن يو ا نديبياو را م يورود به شهربان يدر ابتدا  يدارد كه مرتض  يدندانياست و  دهان  ب ل يدنبال مش اسماع
باشد   يگرينماد و نشانة د تواندي .) مميريدر نظر نگ دهديم  يمزار را به مرتض يو  نشان دهيسنگك  خر يكه زن يياست (اگر جا

  تر كند.را كامل يمرتض تيكه شخص
 
   يريگجهينت
 د،يد هيزاو رييتغ ،يفرم يهاكيعناصر، تكن يپر از كابوس» از نظر ساختار بررس يشده تا داستان «استخر يمقاله سع نيا در

  گر يرا از د سنده ينهفته و سبك نو ينجد يهااست كه در دل  داستان  ياز نكات مهم يكيكه  يينمايس ياستفاده از شگردها
شكست،  اس،يتشخص تم مرگ است. مرگ،  يبارز آثار نجد يهايژگياز و يكي.  گردد يبررس كند،ي م زيمتما هاسينوداستان

عناصر،  ها،تياست  تكرار شخص يدر آثار نجد يسبك يژگيو نيترافكنده. تكرار، مهم  هيترس و اضطراب بر آثار او سا ،يناكام
فراوان تشبيه و  يريكارگدارد و آن به نيزنجدي  يك ويژگي ديگر   يها. زبان  داستاننيفضاها و مضام هات،يجملات و تشب

آثار او بخشيده.   استعاره است. اين ويژگي، زبان آثار او را تا حدي به زباني شعرگونه نزديك كرده است و نوعي تشخص سبكي به
  ه ياز بق شتريپر از كابوس ب ياست كه در داستان استخر ينجد يهايژگيو گريبه مقوله داستان از د ينجد يينماينگاه س
 يها، چرخش نگاه راوشدن صحنهقطع ها،الوگي.  دكنديعمل م يينمايس نيمانند دورب يكه راو ييها نمود دارد؛ تا جاداستان

كرده است  زيها متماداستان هيداستان را از بق نيا ت،ينوع روا ن يها مشهود است و اصحنه يدر تمام نيمانند چرخش دورب
ها، باعث  از آن  ييكه رمزگشا شودي اثر محسوب م نيا يسبك يهاي ژگيداستان از و ن يها  و نمادها در ااستفاده از نشانه  نيهمچن

خاص   ريبه گرفتن تصاو ياحرفه ياز داستان  او فقط و فقط چون عكاس ييهاقسمت. در شوديداستان م نيا ترقيدرك عم
ذهنش به  ينمايها  را بر پردة سكشند كه مخاطب تمام داستانيقدر خود را به رخ مآن ينجد يهادر داستان ري. تصاوپردازديم

ارتباط  يدانست كه به سمت برقرار ياژه يبرگرفته از كشف زبان و توانيرا م يرسازيدر تصو ينجد ژة ي. نگاه وندينشينظاره م
  .كنديم كينزد نمايو داستان را به س روديبكر م ريمحتوا و ساختار در جهت ارائه تصاو نيب
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